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INGILIS VO AZORBAYCAN BODii NOSRINDO
METONIMIYALARIN PRAQMATIK XUSUSIYYOTLORI
Xiilasa

Mogala Ingilis vo Azorbaycan bodii nasrinde metonimiyalarn  pragmatik
funksiyasmna hosr olunub. Bu aspektdo todqgiqatin istigamotini  diizgiin
mioyyanlasdirmak {igiin S.V.Morris,G .Yule , V.Deyk vo O.V.Aleksandrovanin
todgiqatlarinin  naticalorine miiraciat olunmusdur vo moatn pragmatikasinda
metonimiyalarin funksiyalar otrafl1 tohlil olunmusdur. Aragdirma zamani C.Ostin vo
I ©fandiyevin bodii asorlorindon toplanmis faktlar osasinda tipoloji-miiqayisolor
aparilmig, metonimiyalarin moatn pragmatikasindaki rolunuun universal cohotlori
mioyyanlosdirilmisdir. Aparilan aragdirmalar onu gostarir ki, ingilis vo Azarbaycan
dillorinda dil vahidlorinin  matn pragmatikasindaki rolu universalliga malikdir.Bu
barodo pragmalinqgvistlorin dediyi o fikir do oOziinii faktlarla dogruldur ki,
metonimiyalarin matn praqmatikasindaki stiur modlu 6zii universalliga malikdir.

Acar sozlor: Matn, pragmatika, kociirma,kontekst,metolepsis.

Linqvopragmatizm XX osrin ikinci yarisindan baglayaraq inkisaf etmoyo
baslamigdir. Bu termini dil¢iliys gotiron vo bu nozoriyyonin  yaradicilarindan
birincisi C.Morris olmusdur. Homin nozoriyyonin osasinda nitq akti dayanir.
Pragmalinqvistika  nitq soraitindon asili olaraq  dil vahidlorinin monalanma
xlisusiyyatlorini dyronir. Bununla da miiasir dil¢ilik matno dogru inkisaf etmisdir(2
,49).0Ondan sonra C.Filmor bels bir konsepsiya ilo ¢ixis etdi ki, dil vahidlarinin tohlili
liclin ¢ix1s noqtasi motndir. Homin konsepsiyanin mahiyyati onda idi ki, dil vahidlori
motndon konar 0z real tohlilini tapa bilmozOmmoéka! HemomycTtumblii 00beKkT
runepccbuiku. konsepsiya dilgilikdo qrammatikadan motno dogru todqigatlarin
istigamoatini miioyyonlosdirdi. Beloliklo, dilgilik 6z moxsusi sferasindan ¢ixaraq
sosialinqvistika vo psixolinqvistikanin  todqiqatindan alinan naticolordon istifado
etmoyo basladi. Matn pragmatikast bu kontekstdo miioyyon moqsod vo vozifalori
yerina yetirmaya xidmot edon bir fenomen kimi qobul edilirdi. Bu halda moatn tokco
linqvistik aspekti deyil, onun funksional vo sosial-modoni aspektlorini = Gyronir,
kommunikantlar arasinda miixtolif moagsadlora xidmot edon informasiya dasiyicisi
kimi baxir. J. Yulenin fikrinco, “pragmatikanin oyronilmasi movzusu tadqiqatin dord
aspektini - danisanmin niyyatini, nitqin kontekstual manasini, ifado olunmayant dork
etmayi va iimumi biliklorin hacmini tomsil edir”(3,35).Onun fikrinco, pragmatika
birinci olaraq danisan torofindon monanin hansi torzde verilmasini vo dinlayicinin
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onu neco gobul etmosini arasdirir. V.L.Haep belo hesab edir ki, pragmalinqvistika
motno miixtolif funksional {islublar vo janrlar noqteyi-nozorindon yanagmaq
lazimdir (4:4-13).

O.V. Aleksandrova yazir: “bozi dilgilor pragmalingvistikanin bu genis
aspektlorindon ¢ixis edorok belo hesab edirlor ki, pragmalinqvistika dilin tizarinds
Qorar tutur. Halbuki dil bir sistem olaraq movcuddur. Pragmalinqvistika bu sistemin
necs faaliyyat gostordiyini 6yranir (1,4).

V.Deykin pragmatika nazoriyyesinds ifadolorin qurulusu ilo semantikasinin
diizgiin qurulmasi ilo yanasi, illokutiv xiisusiyyatlori do osas kimi gobul edir.
Umumon, informasiya qeyd olunan ii¢ kontur iizorinda qurulur: ifadslorin sintaktik
va semantik cohoatdon diizgiin qurulmasi vo miollif morami.Masalonin pragmatikliyi
motno miiallif maoraminin daxil olmasi vo matnin sosial funksiyasinin daxil edilmasi
ilo baghdir. Dil isaralorinin konteksto gora monalandirilmasi miollif intensiyasinin
ifadasidir, yani nitqin illokutiv akt1 ila baghdir (5).

Goriindiiyl kimi, dil¢ilikde pragmalingvistikanin todqiqat obyekti haqqinda
fikirlor tam yekdilliklo gobul edilmomisdir. Ancaq bu o demok deyildir Kki,
pragmalinqvistikanin  todgigat obyekti tam dogiglosmomisdir. Masalo ondadir ki,
dilgiliyin bu sahasi inkisaf etdikco yeni-yeni mdvzular ortaya ¢ixir, pragmalinqvistik
todgigatin miixtalif aspektlori miisyyonlosir.

Badii matnlords  macaz kogiirmalori  motn pragmatikasimin verilmasinda
mithim rol oynayir. Ciinki mocazlar fikrin adi ifadogilori deyil, onlar miiollif
fikirlorinin daha canli ifadssins , fikrin daha effektiv verilmasina xidmot edir. Bu
cohatdon macazlar motn pragmatikasi tigiin daha olverisli dil vasitaloridir. Masalon:

“But my goodness, he never plays them alike, two days, and how is a body to k
now what's coming? He 'pears to know just how long he can torment me before I get

my dander up, and he knows if he [B8lll make out to put me off for a minute or make m
e laugh, it's all down again and I can't hit him a lick.l ain't doing my duty by that boy
, and that's the Lord's truth, goodness knows.

"Y-0-u-u TOM!"
There was a slight noise behind her and she turned just in time to seize a small boy b
y the slack of his roundabout and arrest his flight.

I might 'a’ thought of that closet.

What you been doing in there?"

"Nothing!

"Nothing!-

Look at your hands.

And look at your mouth.

What IS that truck?"

"l don't know, aunt."”

"Well, I know.

It's jam--that's what it is.

Forty times I've said if you didn't let that jam alone I'd skin you.
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Hand me that switch."(9).

“Forty times I've said if you didn't let that jam alone I'd skin you” - matnda
s6zo baxmayan bir xarakteri saciyyslondirmak ii¢iin istifade olunmusdur. “Sons yiiz
dofo demisam” tobii Ki, ““ ¢ox demisom” semantikasinin dasiyicisidir. Bu kontekstda
miqgdar sayr hominativ monasindan uzaqlasaraq avvalki monasi ilo miigayisada bir
godar miicarradlogmisdir. Bu da “yiiz” saymnin “nohayatsizlik” ““ ¢ox” semantikasi ilo
baghdir. Qeyd olunan motnds hamin sayin hiperbolik funksiyasi birbasa matn
pragmatikasi ilo baglidir. Bu kontekstdo metonimiyalarin dil vahidi olaraq faaliyyati
diggatimizi calb edir.

Koqnitiv dil¢ilik metonimiyalara konseptual hadise kimi baxir, onu kognitiv
modellasmanin bir névii kimi gabul edirlor. Metonimiyalar pragmalinqvistik noqteyi-
nozoardan aragdirilarkon onlarin na magsada va necs islonilmasi asas gotiiriiliir:

“Indi o hiss edir ki, donur, saxtamin buzlu komondindon qurtulusa giimani
yoxdur va istinadi yalniz budur ki, soykandiyi bu bir ciit agcaqayin agaci onu tutub
ayaq tistiinda saxlamisdir va ana yena bir alilo aynindon nasa qopardir va bir alila
aynindan na qopardirsa hamisini bir-bir kérpasinin tistiina qalaqglaywr va titrayan son
nafasini, esidilmayan son soziinii da korpasinin tistiina ortiir - qorxma tifilim, qorxma,
ufacigim, son nafasimin istisi do sonindir.

Sonra ana susur, beyninda batqin bir ugultu qopur, qulaqlar: dibinds siniq
cingiltili mis simlor bir-birinin ardinca qurilir, ananmin goz qapagqlari kilidlanir, nafasi
cilik-¢ilik olub ayagqlar: altina tokiiliir ana saxtamin buz zoncirilo qosa agcaqayin
agaclarina bitisib harakatsiz qalir. Va indi goyda ulduzlar: cingildadan amansiz bir
qis gecasi anaya basqa bir don bigir, basqa bir ortii geyindirir va saxtanin buz
barmaglart dayanmadan ana iiciin biillur naxislart ag ulduzlu yeni bir libas
toxuyur...”(11).

Ikinci Diinya miiharibosi zamam1  korposini sdyuqdan xilas etmoys calisan
ananin hekayoti fagizmin boagariyyato gotirdiyi facionin ifadesidir. ©.Mommadxanl
bu ki¢ik hekayoads fasizma olan nifratini bu kontekstds bir ananin manifesti olaraq
togdim edir. Miiallifin mogsadi fasizmin biitiin bosariyyat {iglin tohliiko oldugunu bu
manifestlo niimayis etdirmoakdir.Miallif soyugun siddstini metonimik- metolepsis
yolu ilo toqdim edir (saxtanin buz barmaqlar: dayanmadan ana iigiin biillur naxislar:
ag ulduzlu yeni bir libas toxuyur...); fikir basqa bir hadisa ilo assosiasiya olunur.
Hekayanin sonunda verilon bu metolepsis facionin naticasi kimi saslonir vo matn
pragmatikasi da homin metonimiyanin iizorindo yiiklonir. Qeyd olunan
metonimiyaya godoar moatn pragmatikasina xidmot edon” donur, saxtanmin buzlu
komandindan qurtulusa giimant” kimi ifadalor do islonir.9.Mammodxanli  bu
hekayanin digor yerinds boylik qozablo deyir:

Saxta isa buzlu bir alov kimi ananin iiz-goziinii garswr va ana tirayinda qivrilan
bir gqorxunun agladigini, sivon qopardigimi esidir - korpa donur, kérpa donacaq,
gollart arasindaki kévrak bir nafas sonacak, sinasi tistiino buz baglamus bir diinyanin
agirligr ¢okacak...

Lakin ana tirayinda aglayan qorxuya tisyan elayir - qoy diinya donub buzlaga
donsiin, hayat yer iistiindon qagib yer altina kégsiin, yena da ana tirayinin hararati
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sonmayaCak Va rahmsizliyi ilo badheybat olan he¢ bir kor qiivva kicik bir hoyat
fidanini ananin sinasindan qoparda bilmaz! (11).

“Sinasi tstiino buz baglamis bir diinyamin agwhigi ¢ékaCok...” metolepsisi
miiolliflo hadiso arasindaki mosafoni gotiiriir, onu miisllifin dardina ¢evirir. Matn
pragmatikasi da bunun tizarinds qurulur.

Ingilis dilins aid niimunoays baxaq:

“The first hail of bullets caught its victim in midreach, arms extended toward
his would-be saviors. He had no chance to scream. As the bullets rained down from
the Cosima, the men fell, helpless before the onslaught. Their cries, the splash of a
falling body, were drowned out by the relentless spatter of automatic gunfire.

When it was finished, when the bullets finally ceased, the bodies lay in a coiled
embrace in the lifeboat. A silence fell, broken only by the slap of water against the
Cosima’s hull.

One last explosion spewed a finale of sparks into the air. The bow of the Max
Havelaar-what remained of her-tilted crazily toward the sky. Then, gently, she slid
backward into the deep”(10).

12

As he drew near, he slackened speed, took the middle of the street, leaned far
over to starboard and rounded to ponderously and with laborious pomp and
circumstance—for he was personating the Big Missouri, and considered himself to
be drawing nine feet of water(9).

Verilmis motndo “ Kosim” vo “Maks Xavelar” , “Big Missouri”
metonimiyalardir.  Homin gomilor miollif pragmatikasinin verilmasindo canli
vasitolordir. Miollif ona goro bu metonimiyalardan “Maks Xavealara”daki
insanlarin  potensial komokgi harayi, giillolorin onlarin bu timidini girmasi matn
pragmatikasina xidmot edir. Facionin toradicilori “Kosimo”dakilardir. Bu hadisalor
kontekstinds miiallif movqeyi, ideyasi ¢ox aydinca goriiniir.

Basqa niimunays baxaq:

1.By day, London was a sight to see, with gay banners waving from every balco
ny and housetop, and splendid pageants marching along.

There was no talk in all England but of the new baby, Edward Tudor, Prince of
Wales, who lay lapped in silks and satins, unconscious of all this fuss, and not knowi
ng that great lords and ladies were tending him and watching over him--
and not caring, either (9).

Verilon misallarda “London”, “England” metonimiyadir;Eduard Tyudorun
ailosindo Uels  prinsinin diinyaya golmasi sevinci miiallif rogbatinin timsali Kimi
verilir. Londonun bunu bayram etmosi Uels prinsina olan sevginin timsalidir. Matn
pragmatikasinda sevinc miisllifin bu kontekstdoki movqeyidir. Azorbaycan dilino
aid niimunays baxaq:

“Baki asrlor boyu sarq, conub va simal qonsulari il ticarat etmisdir. Bu alaga
ham karvan yollari, ham da doniz vasitasilo olmusdur. Bizim dévriimiiza qador
Icorisahorda galmis «Buxaralilar karvansarasiy vo «Hindistanlilar karvansarasi»
siibut edir ki, Baki XIV-XVI asrlords Orta Asiya va Hindistanla genis ticarat
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etmisdir. Bakimin hortorafli inkisafi, onun adimin biitiin diinyada maghur olmasi,
albatta, XIX asrin ikinci yarisindan, 70-ci illardon baslayir. Bu da neft sanayesinin
inkisafi ilo baghdir(7,5). M.Siilleymanli Bakinin XIX osrdon baslayarq diinyada
moshurlasmaga baslamasini boyiik sevgi ilo nogl edir. Misllif o dovr Bakisini vo bu
glinlinii oxucusuna sevdirmok ii¢clin miixtolif tosvir novlerindon vo mocazlardan
istifado edir. Yuxarida verilon “Baki”( Baki sohori) metonimiyadir; miiallifin naqli
do bunun iizorindo qurulmusdur. Bozon miisllif obrazin xarakterino uygun olaraq
moatn pragmatikasina xidmot edon elo dialoglardan istifade edir ki, motna gors fikir
metonimik sociyys alir, fikir dolayisi ilo verilir vo metolepsis mozmunu qazanir..
Asagidaki niimunoys nazar salaq:

“While Tom was eating his supper, and stealing sugar as opportunity offered,
Aunt Polly asked him questions that were full of guile, and very deep—for she
wanted to trap him into damaging revealments.

Like many other simple-hearted souls, it was her pet vanity to believe she was
endowed with a talent for dark and mysterious diplomacy, and she loved to
contemplate her most transparent devices as marvels of low cunning.

Said she:

"Tom, it was middling warm in school, wasn't it?"

"Yes'm."

"Powerful warm, wasn't it?"

"Yes'm."

"Didn’'t you want to go in a-swimming, Tom?"

A bit of a scare shot through Tom—a touch of uncomfortable suspicion

He searched Aunt Polly's face, but it told him nothing. So he said:

"No'm—uwell, not very much."

The old lady reached out her hand and felt Tom's shirt, and said.

"But you ain't too warm now, though." -

And it flattered her to reflect that she had discovered that the shirt was dry
without anybody knowing that that was what she had in her mind.

But in spite of her, Tom knew where the wind lay, now. So he forestalled what
might be the next move:

"Some of us pumped on our heads—mine's damp yet. See?"(9).

Polli xala Toma miinasibatdo ¢ox masuliyyatlidir, onda mosuliyyatdon irali
golon vazifalor vardir. Oziiniin diplomatik giiciiniina ¢ox inanan va dyiinan Polli xala
Toma miixtolif suallarla miiraciot edorok ona qaranliq qalan boazi suallara cavab
tapmaq istoyir; Tomun {istiiniin yas olmasindan siibhalonon Polli xala ona miixtalif
suallar verir. Homin suallarda asas matlab implisit olaraq saxlanilir:

"Tom, it was middling warm in school, wasn't it?" - Tom maktobda ¢ox isti
deyil??

"Didn't you want to go in a-swimming, Tom?" -Na acab son ¢immak istamirsan?

"But you ain't too warm now, though." —Ha, san ¢ox tarlayibsan.

Tom knew where the wind lay- Tom kiilayin haradan asdiyini bildi.
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Yuxaridak: suallar Tomu sobsbs dogru aparir; oraya aparilan yol metonimik-
metolepsis yoludur., sonuncu- natico ciimlada verilir. Metolepsislorda fikir, mona
saxlanilir vo ancaq basqa ciir ifado olunur. Metonimiyalarin qadim variant olan bu
ritorik vasitolor miiasir dovriimiizdo az todqiq olunmusdur. Bozon do macazlar
sirasinda deyil, ritorik fiqurlar aspektinds todqiq olunmusdur. Qeyd olunan sintaktik
konstruksiyalar motn pragmatikasmin dastyicilaridir; “Tom knew where the wind
lay” (Tom kiilayinharadanasdiyinibildi) metolepsisdir.

Metonimiyanin bir ndvii kimi, sinoqdoxalar da bu funksiyan1 yerina yetirir:

“Don’t sit up,” the boy said. “Drink this.”

He poured some of the coffee in a glass.

The old man took it and drank it.

“They beat me, Manolin,” he said. “They truly beat me.”

“He didn’t beat you. Not the fish.”

“No. Truly. It was afterwards.”

“Pedrico is looking after the skiff and the gear. What do you want done with

the

head?”

“Let Pedrico chop it up to use in fish traps.”

“And the spear?”

“You keep it if you want it.”

“I want it,” the boy said. “Now we must make our plans about the other
things.”

“Did they search for me?”

“Of course. With coast guard and with planes.”( 6). E.Heminquey “Qoca vo
doniz” asorindo What do you want done with the head?” - “bas”( baligin basi)

simvolik soslonir; Qoca biitlin baliggilar1  heyrotlondirocok bir miibarizonin
gohromanidir, hami ondan danigir. “Bas” metonimiyadir. Onu Petrikoya verilmasini
deyir, bu onun miibarizasinin davami kimi saslanir.

Bagqa misal:

“I’ll bring the food and the papers,” the boy said. “Rest well, old man. I will
bring

stuff from the drugstore for your hands.”

“Don’t forget to tell Pedrico the head is his.”

“No. I will remember.”( 7).

Qeyd etdiyimiz mikromatnds do “the head” motn pragmatikasinin dasiyicisi
kimi movcuddur.

Azorbaycan dilindo metonimiyalar badii iislubun biitiin janrlarinda iglonilir.
Miollif morami homin motnlordo metonimik torzdo motnin mozmununa daxil
edilir; o, blitov bir vahidin tarkib hissasi kimi mévcud olur:

“Ohvalat belo olmugdu.: «Baba bostaniyni hasara alandan sonra yerin sahibi
Yetim Haci Yusif vakil tutub isi mohkomaya vermayi Qorara alir va saharda vokil
qalmr ki, miiraciat etmasin. Ela ki, vakil miigabil torafin Qafqaz Sardar: oldugunu
esidirdi, o saat bu isdon boyun qa¢irirdi, hala bazilori eyhamla, zarafatla deyirmis ki,
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bu ay1 ila bir ¢uvala girmak kimi bir seydir, adamin iiz-goziinii cirmagqlayar, garnini
wirtar, bogar, ¢atin isdir, arxasi Nikolay padsaha baglidir”(7,9).

Va ya:

“Oradan da komissiya iizvlorini aparir mascida, orucluga goro adamlar
miiqabilaoda imis, Quran oxuyurlarmis. Miigabilo qurtaranda, komissiya iizviari
baslaywr sorgu-suala, yiizdon ¢ox agzi oruclu adam gasam edib Qurana sl basaraq
sohadat verirlor ki, o yerin adi Yetim Haci Yusifin «Baba bostaniydir, ulu
babalarindan qalma yurdudur, na satib, na da bir kasa bagislayib” (7,10).

Hagla nahaqqin miibarizasi fonunda verilon metonimiya (Baba bostani) motn
pragmatikasinin dasiyicist kimi 6ziinii gostorir. Baba bostani yer adidir, onun Haci
Yusifin olindon alinmasi boyiik odalatsizlikdir.Qeyd olunan metonimiya da bu
kontekstda islonilmisdir.Onun asas funksiyasi adalatsizliyin geyd olunan matnds
pragmatik aspekts gatirilmasidir.

Ingilis badii matnlorinds metonimiyalarin miixtelif ndvlarine rast galinir; hor
dofa do bu macaz koglirmasi vasitasi ilo ifado olunan fikir diger macaz novlarinds
oldugu kimi, matnin markazagqagma qiivvasinag gevrilir:

"Excuse me my Sophia for having thus unwillingly offended you—" replied 1—
and then changing the conversation, desired her to admire the noble Grandeur of the
Elms which sheltered us from the Eastern Zephyr. "Alas! my Laura (returned she)
avoid so melancholy (Bu melonxolikdon ¢akinin) a subject (mévzudan), I intreat you.
Do not again wound my Sensibility by observations on those elms. They remind me of
Augustus. He was like them, tall, magestic—he possessed that noble grandeur which
you admire in them." (8,26).

Natico olarag onu geyd etmok lazimdir ki, Ingilis vo azorbaycan badii nasrindo
metonimiyalar miivafiq kontekstlordo praqmatik funksiya dasiyirlar. Bu, bir torofdon
macaz kogiirmoalarinin  universal xiisusiyyatlori ilo bagl oldugu kimi, digar torafdon
do onlarin moatn pragmatikasi ilo oalagalona bilmok xiisusiyyatlori ilo baglidir, ¢ilinki
metonimiyalarin belo potensiali giicliidiir. Arasdirmalardan alinan naticoys goro |,
biitiin insanlarin stiurunda metonimik model oldugu kimi, ham do onlarin motn
pragmatikasinda oynadigi rola gors oxsar funksiyalar: vardir.

TI'acanoa M.M

HNPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH METOHUMMUU B
AHI'JIMACKOM U ABEPBAMIKAHCKOM XYJIO’)KECTBEHHOM ITPO3E
Pesrome
Cratbs nocBsiieHa nparMaTudecko (pyHKIIMY METOHUMUM B aHTJIMICKON U
azepOail/kaHCKOM  XyJO0XKeCcTBeHHOH rmpose. Jlyis MpaBWIIBHOTO  OMpEeNeHHs
HAIpaBJIEHUs] MCCIEJOBAaHUNH B STOM acleKkTe OBbLIM PacCMOTPEHBI Pe3yNbTaThl
ananmu3a C.B.Moppuca, I'.lOne, B./leiika u O.B.AnexkcanapoBoi, a Takke NoJpoOHO
MpOaHAIU3UPOBaHbl (YHKIMKM METOHMMHUH B TIparMatuke Tekcra. B xoxe

HCCICA0BaHUsA HAa OCHOBC (baKTOB, COGpaHHBIX H3 XYIOKCCTBCHHBIX l'IpOI/I3BC,[[CHI/II\/'I
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Ix.Octun u W.DdenaueBa, ObUTM TPOBEICHBI THIOJOTUYECKHE CpPAaBHECHMS,
OnpeJieJIeHbl YHUBEPCAIbHBIE ACIEKThl POJUM METOHMMHUI B IparMaTHKE TEKCTa.
[IpoBeneHHbIE UCCIIEOBaHMS TOKa3bIBAIOT, YTO POJIb SA3BIKOBBIX EIUHMI] B
nparMaTUKe TEKCTa B aHTJIMHCKOM U a3epOalDKAaHCKOM  sI3bIKAX  HMMEET
YHHUBEPCAIbHOCTh. OJTO MHEHHE, BBICKa3aHHOE IMparMajdHTUCTAMU [0 3TOMY
MOBO/TY, TAKXKE TIOJITBEPIKIACTCS (PaKTaMHU O TOM, YTO MOJIYJIb CO3HAHUS B TEKCTOBOM
nmparMaTHKe METOHUMUHN caM 1o ce0e UMEEeT YHUBEPCaIbHOCTb.
KuroueBble ci10Ba: TEKCT, NPArMaTUKAa, MepPeBO/l, KOHTEKCT, METOJIENCUC.

Hasanova.M.M

PRAGMATIC FEATURES OF METONYMY IN ENGLISH AND
AZERBAIJANI FICTIONAL PROSE
Summary

The article examines the pragmatic function of metonymy in English and
Azerbaijani fictional prose. In order to correctly determine the direction of study in
this aspect, the results of the research of S.V. Morris, G.Yule, V. Dyke and O.V.
Alexandrova were considered, as well as the functions of metonymies in the
pragmatics of the text were analyzed in detail. In the course of the research, based on
facts collected from the works of art by J.Austin and I.Efendiyev, typological
comparisons were made, and universal aspects of the role of metonymies in the
pragmatics of the text were determined. The conducted research shows that the role
of linguistic units in the pragmatics of the text in English and Azerbaijani languages
has universality. This opinion, expressed by pragmalingists on this subject, is also
confirmed by the facts that the module of consciousness in textual pragmatics of
metonymy itself has universality.

Keywords: text, pragmatics, translation, context, metolepsis.
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